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Cycle of Easter.
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. ! To you it is given to
An- ¥ 2 + know the mystery of
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Vébis da-tum est ndsse mysté-

but to the rest, in pa-
rables; said Jesus to

‘his disciples.
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dixit Jésus disci-pu-lis su- is.

- Prayer. Deus, qui coénspicis. p. 437. — Suffrage of all the Saints, p. 122,
BenedicAmus Démino V. p. 140. :

Quinquagesima Suhday. |

Sunday of the 2nd Class. Station at St Peter’s.
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Be thou unto me a
God, a protector, and
a place of refuge, to
save me: for thou art
my strength, and my
refuge; and for thy
name’s sake thou wilt
be my leader, and wilt
nourish me. Ps. In
thee, O Lord, have I
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findar in aetérnum : * in justi-ti-a ta-a li-be-ra me.
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Glé-ri- a Patrii Eu o uae  Gloria Patri. 6th tone. p. 30.

Collect.

Reces nostras, quaésumus MErcifully hear our prayers, we

Démine, cleménter exdudi : beseech thee, O Lord; free us
atque a peccatérum vinculis |from the chains of sin, and deliver
absolitos, * ab omni nos adver-|us from all evil. Through Jesus
sitate custodi. Per Déminum. | Christ.

2nd and 3rd Collects : until Febr. 2nd as on p. 408.
after Febr. 2nd as on p. 429,

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios.
Hymn to Charity. 1 Cor. 13, 1-13. '

'Ratres : Si linguis hominum Rethren, if I speak ~with the
loquar, et Angelérum, cari- tongues of men, and of Angels,
tatem autem non habeam, factus | and have not charity; I am become
sum velut aes sonans, aut cym- | as sounding brass or a tinkling cym-
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balum tinniens. Et si habuero
prophetiam, et ndéverim mysté-
ria émnia, et omnem sciéntiam :
et si habtiero omnem fidem, ita
ut montes transferam, carititem
autem non habuero, nihil sum.
Et si distribuero in cibos paupe-
rum omnes facultates meas, et
si tradidero corpus meum, ita
ut ardeam, caritatem autem non
habtiero, nihil mihi prodest.
Caritas patiens est, benigna est :
caritas non aemulatur, non agit
pérperam, non inflitur, non est
ambitidsa, non quaerit quae sua
sunt, non irritatur, non cdgitat
malum, non gaudet super iniqui-
tate, congdudet autem veritati :
omnia suffert, omnia credit,
omnia sperat, Omnia sustinet.
Caritas nunquam éxcidit : sive
prophetiae evacuabuntur, sive
linguae cessabunt, sive scién-
tia destruétur. Ex parte enim
cognéscimus, et e€x parte pro-
phetamus. Cum autem vénerit
quod perféctum est, evacuabitur
quod ex parte est. Cum essem
parvulus, loquébar ut parvulus,
sapiébam ut parvulus, cogita-
bam ut parvulus. Quando au-
tem factus sum vir, evacuavi
quae erant parvuli. Vidémus
nunc . per spéculum in aenig-
mate : tunc autem facie ad fa-
ciem. Nunc cogndsco ex parte :
tunc cogndscam sicut et cogni-
tus sum. Nunc autem manent
fides, spes, caritas, tria hec :
major autem horum est ciritas.

bal. And if T should have prophecy,
and know all mysteries, and all know-
ledge, and if I should have all faith,
so that I could remove mountains,
and have not charity, I am nothing.
And if I should distribute all my
goods to feed the poor, and if I should
deliver my body to be burned, and
have not charity, it profiteth me
nothing.

Charity is patient, is kind : charity
envieth not; dealeth not perversely;
is not puffed up; is not ambitious;
seeketh not her own; is not provoked
to anger; thinketh no evil; rejoiceth
not in iniquity, but rejoiceth in the
truth; beareth all things, believeth
all things, hopeth all things, endureth
all things.

Charity never falleth away: whether
prophecies shall be made void, or
tongues shall cease, or knowledge
shall be destroyed.. For we know
in part, and we prophesy in part.
But when that which is perfect is
come, that which is in part shall be
done away. When I was a child,
I spoke as a child, T understood as
a child, I thought as a child: but
when I became a man, I put away
the things of a child. We see now
through a glass in a dark manner;
but then face to face. Now I know
in part; but then I shall know even
as I am known.

And now there remain, faith, hope,
charity, these three; but the greatest
of these is charity.
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Ps. 76, 15 and 16,
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"« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
The Passion foretold. The blind man of Fericho. Luke 18, 31-43.

N illo témpore : Assumpsit

Jesus duddecim, et ait illis :
Ecce ascéndimus Jerosdlymam,
et consummabuntur émnia, quae
scripta sunt per prophétas de
Filio hdéminis. Tradétur enim
géntibus, et 111udetur, et flagel-
labitur, et conspuétur : et post-
quam flagellaverint, occident
eum, et tértia die resurget. Et
ipsi nihil horum intellexérunt,
et erat verbum istud abscéndi-
tum ab eis, et non intelligébant

AT that time, Jesus took unto him
the twelve, and said to them,
'Behold we go up to Jerusalem, and
all things shall be accomplished which
were written by the prophets con-
cerning the Son of man: for he shall
be delivered to the gentiles, and shall
be mocked, and scourged, and spit
upon; and after they have scourged
him, they will put him to death; and"
the third day he shall rise again.
And they understood none of these
things, and this word was hid from
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quz dicebantur.
autem, cum appropinguaret
-Jéricho, caecus quidam sedébat
secus viam, mendicans. Et cum
audiret turbam praeteretintem,
interrogdbat quid hoc esset?
Dixérunt autem ei, quod Jesus
. Nazarénus transiret. Et clamavit
dicens : Jesu, fili David, mlserére
mei. Et qui praeibant, increpa-
bant eum ut tacéret. Ipse vero
multo magis claméabat Fili
David, miserére mei.  Stans
autem Jesus, jussit illum addici
ad se. Et cum appropinquésset,
interrogévit illum, dicens : Quid
tibi vis ficiam? At ille dixit :
Do6émine, ut videam. Et Jesus
dixit illi : Réspice, fides tua te
salvum fecit. Et conféstim vidit,
et sequebatur illum, magnifi-
cans Deum. Et omnis plebs ut
vidit, dedit laudem Deo.
Credo.

Factum est.

them, and they understood not the
things that were said. :

Now it came to pass, when he drew
nigh-to Jericho, that a certain blind
man sat by the way side, begging.
And when he heard the multitude
passing by, he asked what this meant.
And they told him that Jesus of
Nazareth was passing by. And he
cried out, saying, Jesus, Son of
David, have mercy on me. And
they that went before, rebuked him,
that he should hold his peace: but
he cried out much more, Son of David,
have mercy on me. And Jesusstand-
ing, commanded him to be brought
unto him; and when he was come
near, he asked him, saying, What wilt
thou that I do to thee? But he said,
Lord, that I maysee. And Jesus said
to him, Receive thy sight : thy faith
hath made thee whole. And immed-
iately he saw, and followed him, glor-
ifying God : and all the people when
they saw it, gave praise to God.
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émni- a judi- ci-a  6- ris  ta- 1,
Secret : Haec hoéstia, Démine. p. 418,

2nd and 3rd Secrets : until Febr. 2nd as on p. 412,
after Febr. 2nd as on p. 434.

Preface of the Blessed Trinity, p. 12.
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M were filled exceedingly,

Anducaveru nt, * et Satu- andthe Lord gave them
their desire: they were
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2 - Ps. 77, 29-30.
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Postcommunion.,

Uaesumus,ommpotens Deus: E beseech thee, O Lord, that we

ut, qui caeléstia aliménta who have tasted of the bread
percepnnus, per haec contra ! of angels, may by it be safeguarded
Oomnia advérsa munidmur. Per | from all things hurtful tous. Through
Doéminum. Jesus Christ.

2nd and 3rd Postcommunions : until Febr. 2nd. as on p. 413.
after Febr. 2nd as on p. 435

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms for Sundays, p. 110.

Chapter. .
Ratres : Si linguis héminum | R Rethren, if I speak with the
loquar, et Angel(')rum, + tongues of men, and of Angels,

carititem autem non habeam, * | and have not charity; I am become
factus sum velut aes sonans,|as sounding brass or a tinkling
aut cymbalum tinniens. | cymbal.



